
B1.28 Offre d'emploi et entretien 

☐ Discussion avancée sur les postes de travail
☐ Publier une offre d'emploi  

La compétence (Die Kompetenz) Le chômeur (Der Arbeitslose)

La concurrence (Die Konkurrenz) Être au chômage (arbeitslos sein)

La compétition (Der Wettbewerb) Trouver du travail (Arbeit finden)

La candidature
spontanée

(Die Initiativbewerbung)
Chercher du travail

(Arbeit suchen)

La lettre de
motivation

(Das
Bewerbungsschreiben)

Répondre à une offre
d'emploi

(Auf eine Stellenanzeige antworten)

Les candidats
sélectionnés

(Die ausgewählten
Bewerber) Postuler à

(sich bewerben auf)

L'emploi (Die Beschäftigung) Le recruter (jemanden einstellen)

Le petit boulot
(Der Nebenjob) Développer de nouvelles

compétences
(neue Kompetenzen entwickeln)

Le mentorat
(Das Mentoring) Répondre à une

commande client
(Auf eine Kundenbestellung
reagieren)

L'employeur
(Der Arbeitgeber) Échanger avec différents

interlocuteurs
(mit verschiedenen
Ansprechpartnern kommunizieren)

Le travailleur (Der Arbeitnehmer) Créer une entreprise (ein Unternehmen gründen)

1. Scannen Sie den QR-Code, um das Video anzusehen, oder lesen Sie den Text. (QR:
Audio)

Envoyer une candidature spontanée peut être efficace si elle est bien préparée. Il est
important de se renseigner sur l'entreprise pour comprendre sa culture et ses besoins,
afin de personnaliser l'approche. La lettre de motivation doit être claire, et le CV doit mettre
en avant des projets utiles pour le poste. Il faut aussi choisir le bon canal - mail ou dépôt en
personne. L'employeur apprécie souvent que tu aies préparé ta démarche à l'avance.

Eine Initiativbewerbung zu senden kann effektiv sein, wenn sie gut vorbereitet ist. Es ist wichtig, sich über das
Unternehmen zu informieren, um seine Kultur und seine Bedürfnisse zu verstehen, damit man den Ansatz
personalisieren kann. Das Motivationsschreiben muss klar sein, und der Lebenslauf sollte Projekte hervorheben,
die für die Stelle nützlich sind. Man muss auch den richtigen Kanal wählen – E-Mail oder persönliche Abgabe.
Der Arbeitgeber schätzt oft, dass du dein Vorgehen im Voraus vorbereitet hast.\/p>

1. Quel est l'objectif principal de se renseigner sur l'entreprise avant d'envoyer une candidature
spontanée ?

a. Trouver un salaire minimum à demander dès
le premier mail 

b. Apprendre les horaires de travail exacts avant
l'entretien 

c. Remplacer la lettre de motivation par un
message court 

d. Personnaliser son approche et montrer sa
motivation 
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2. Que recommande-t-on de faire avec le CV dans une candidature spontanée ?

a. Mettre surtout des informations personnelles
et peu de réalisations 

b. Le garder identique pour toutes les
entreprises 

c. Ajouter des compétences et des projets
spécifiques utiles au recruteur 

d. Le limiter à une seule page, même si des
expériences importantes manquent 

1-d 2-c

2. Grammatik: Le subjonctif passé : Gebrauch 

 
Das passé du subjonctif ist eine zusammengesetzte Zeitform, die verwendet
wird, wenn die Handlung eines Nebensatzverbs vor der Handlung des
Hauptverbs stattgefunden hat.

1. Man verwendet das passé du subjonctif nach Ausdrücken des Zweifels, eines Gefühls oder einer
Emotion.
2. Man verwendet es auch nach bestimmten Konjunktionen wie "avant que", "bien que", "il faut
que"..., wenn die Handlung früher liegt.

Expression Exemple (Beispiel)

Avant que  (Bevor )
Je suis parti avant qu’il ait terminé son travail. (Ich bin gegangen, bevor er seine Arbeit
beendet hatte .)

Bien que  (Obwohl )
Bien qu’il ait cherché du travail, il reste au chômage. (Obwohl er Arbeit gesucht hat,
bleibt er arbeitslos.)

Il faut que  (Es ist
nötig, dass )

Il faut que tu aies fini avant midi demain. (Du musst bis morgen Mittag fertig sein .)

Doute  (Zweifel )
Je ne crois pas qu'il soit sorti de l'entretien.  (Ich glaube nicht, dass er das
Vorstellungsgespräch verlassen hat. )

Doute  (Zweifel )
L’employeur doute qu’il ait développé des compétences. (Der Arbeitgeber bezweifelt,
dass er Kompetenzen entwickelt hat.)

Sentiment  (Gefühl )
Je suis content qu’elles aient été recrutées par l’entreprise. (Ich bin froh, dass sie
vom Unternehmen eingestellt worden sind.)

Sentiment  (Gefühl )
C'est dommage que tu te sois inscrite trop tard. (Schade, dass du dich zu spät
angemeldet hast.)

Wenn beide Verben das gleiche Subjekt haben, verwendet man den Infinitiv: Nous sommes contents
*d'avoir** trouvé un emploi.
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1. Bien que tu ________________________________ déjà envoyé ta candidature spontanée, il manque encore
une lettre de motivation.   (Obwohl du deine Initiativbewerbung bereits abgeschickt hast, fehlt noch ein
Motivationsschreiben.)  

a.   aies  b.   ayez  c.   es  d.   as
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3. Grammatik: Der Subjonctif passé: Bildung 

 
Das passé du subjonctif ist eine zusammengesetzte Zeitform, die verwendet
wird, wenn die Handlung eines Nebensatzverbs vor der Handlung des
Hauptverbs stattgefunden hat.

1. Bildung: Hilfsverb: avoir/être im Subjonctif + Partizip Perfekt. Beispiel: Je suis déçu que tu sois
parti.
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2. Je doute que le candidat ________________________________ vraiment développé de nouvelles
compétences pendant son petit boulot.   (Ich bezweifle, dass der Kandidat während seines Nebenjobs
wirklich neue Kompetenzen entwickelt hat.)  

a.   ait  b.   est  c.   avait  d.   a

1. aies 2. ait

Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. (Avant que) Tu as terminé ton rapport. Je partirai.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich werde gehen, bevor du deinen Bericht fertiggestellt hast.)

2. (Bien que) Il a beaucoup cherché un stage. Il n’a rien trouvé.
____________________________________________________________________________________________________
(Obwohl er viel nach einem Praktikum gesucht hat, hat er nichts gefunden.)

3. (Il faut que) Tu as envoyé le dossier complet. On peut valider ta candidature.
____________________________________________________________________________________________________
(Du musst die vollständigen Unterlagen geschickt haben, damit man deine Bewerbung bestätigen kann.)

1. Je partirai avant que tu aies terminé ton rapport. 2. Bien qu’il ait beaucoup cherché un stage, il n’a rien trouvé. 3. Il faut
que tu aies envoyé le dossier complet pour qu’on puisse valider ta candidature.

 

Korrigiere den Fehler 
1. Il faut que vous soyez envoyé votre CV avant 18 h.

_____________________________________________________________________________
Es ist notwendig, dass Sie Ihren Lebenslauf vor 18 Uhr geschickt haben.

2. Je suis content que tu as signé le contrat.
_____________________________________________________________________________
Ich bin froh, dass du den Vertrag unterschrieben hast.

1. Il faut que vous ayez envoyé votre CV avant 18 h. 2. Je suis content que tu aies signé le contrat.

Trois | 3

https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/grammatik/subjonctif-passe-formation
https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/lehrplan/b1/28
https://app.colanguage.com/de/franzoesisch/grammatik/subjonctif-passe#exercise-


Postuler (1er groupe) (Sich bewerben
(1. Gruppe))

Finir (2ème groupe) (Beenden
(2. Gruppe))

Devenir (3ème groupe) (Werden (3.
Gruppe))

Que j'aie postulé (Dass ich mich
beworben habe)

Que j'aie fini (Dass ich beendet
habe)

Que je sois devenu(e) (Dass ich
geworden bin)

Que tu aies postulé (Dass du dich
beworben hast)

Que tu aies fini (Dass du
beendet hast)

Que tu sois devenu(e) (Dass du
geworden bist)

Qu’il/elle/on ait postulé (Dass
er/sie/man sich beworben hat)

Qu’il/elle/on ait fini (Dass
er/sie/man beendet hat)

Qu’il/elle/on soit devenu(e) (Dass
er/sie/man geworden ist)

Que nous ayons postulé (Dass wir
uns beworben haben)

Que nous ayons fini (Dass wir
beendet haben)

Que nous soyons devenu(e)s (Dass
wir geworden sind)

Que vous ayez postulé (Dass Sie/ ihr
euch beworben habt)

Que vous ayez fini (Dass Sie/ihr
beendet habt)

Que vous soyez devenu(e)(s) (Dass
Sie/ihr geworden sind)

Qu’ils/elles aient postulé (Dass sie
sich beworben haben)

Qu’ils/elles aient fini (Dass sie
beendet haben)

Qu’ils/elles soient devenu(e)s (Dass
sie geworden sind)

Mit être stimmt das Partizip mit dem Subjekt überein.
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1. Je suis ravie que vous ________________________________ répondu à notre offre d'emploi aussi vite.   (Ich
freue mich, dass Sie so schnell auf unser Stellenangebot geantwortet haben.)  

a.   soyez  b.   ayiez  c.   ayez  d.   avez

2. Le responsable souhaite que j'________________________________ envoyé ma lettre de motivation avant
l'entretien.   (Der Verantwortliche wünscht, dass ich mein Motivationsschreiben vor dem
Vorstellungsgespräch geschickt habe.)  

a.   sois  b.   aie  c.   ais  d.   ai

1. ayez 2. aie

Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. Je suis content que tu finisses le rapport à temps.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich bin froh, dass du den Bericht rechtzeitig fertig gemacht hast.)

2. Le directeur est étonné que vous postuliez sans expérience dans ce secteur.
____________________________________________________________________________________________________
(Der Direktor ist erstaunt, dass Sie sich ohne Erfahrung in diesem Bereich beworben haben.)

3. Nous sommes fiers que notre équipe devienne plus autonome cette année.
____________________________________________________________________________________________________
(Wir sind stolz darauf, dass unser Team dieses Jahr autonomer geworden ist.)

1. Je suis content que tu aies fini le rapport à temps. 2. Le directeur est étonné que vous ayez postulé sans expérience dans
ce secteur. 3. Nous sommes fiers que notre équipe soit devenue plus autonome cette année.

 

Korrigiere den Fehler 
1. Il faut que vous soyez envoyé votre CV avant 18 h.

_____________________________________________________________________________
Es ist notwendig, dass Sie Ihren Lebenslauf vor 18 Uhr geschickt haben.
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2. Je suis content que tu as signé le contrat.
_____________________________________________________________________________
Ich bin froh, dass du den Vertrag unterschrieben hast.

1. Il faut que vous ayez envoyé votre CV avant 18 h. 2. Je suis content que tu aies signé le contrat.
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4.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. Postuler à 1. La personne ou l'entreprise qui recrute et engage des salariés.

b. Un employeur 2. Envoyer sa candidature pour un poste en espérant être sélectionné.

c. Être au chômage 3. Ne pas avoir d'emploi malgré la recherche active d'un travail.
a-2 b-1 c-3

2. Stellenangebot: Digitaler Projektleiter (m/w/d) (QR: Audio) 

 Fülle die Lücken aus: candidats sélectionnés, CV, coordonnerez, concurrence, échangerez
avec différents interlocuteurs, répondrez aux demandes des clients, lettre de motivation,
postuler

Entreprise de services à Paris recherche un chef de projet digital. Vous (1) ____________________ des
projets, (2) ____________________ et (3) ____________________ . Nous cherchons une personne
rigoureuse, autonome et à l'aise à l'écrit. CDI, télétravail partiel.

Pour (4) ____________________ , envoyez votre (5) ____________________ et une (6) ____________________ .
Les (7) ____________________ seront contactés pour un entretien. Avant que le responsable RH ait
finalisé la présélection, merci de ne pas relancer par téléphone. Bien que la (8) ____________________
soit forte, nous étudions aussi les candidatures spontanées.
Dienstleistungsunternehmen in Paris sucht einen digitalen Projektleiter (m/w/d). Sie werden Projekte koordinieren, sich
mit verschiedenen Ansprechpartnern austauschen und auf Kundenanfragen reagieren. Wir suchen eine sorgfältige,
selbstständige Person, die sich schriftlich sicher ausdrücken kann. Unbefristeter Vertrag, teilweises Homeoffice.

Um sich zu bewerben, senden Sie Ihren Lebenslauf und ein Motivationsschreiben. Ausgewählte Bewerber werden für ein
Gespräch kontaktiert. Bevor der/die HR-Verantwortliche die Vorauswahl abgeschlossen hat, bitten wir Sie, nicht
telefonisch nachzufassen. Obwohl die Konkurrenz groß ist, prüfen wir auch Initiativbewerbungen.

(1) coordonnerez, (2) échangerez avec différents interlocuteurs, (3) répondrez aux demandes des clients, (4) postuler, (5)
CV, (6) lettre de motivation, (7) candidats sélectionnés, (8) concurrence 

1. Quelles tâches sont mentionnées dans l'annonce et quelle est la consigne concernant les relances
téléphoniques ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Hören Sie sich den Audioausschnitt an und wählen Sie die richtige Antwort aus. (QR:
Audio) 

Wahr Falsch

 

1. La responsable veut rédiger une annonce précise parce que le marché est
très compétitif.

☐ ☐

2. Elle n'a reçu aucune candidature et attend seulement les réponses à
l'annonce.

☐ ☐

3. Les entretiens avec les personnes retenues sont prévus pour la semaine
prochaine.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wählen Sie die richtige Lösung 

1. Je suis content que vous ____________________ à notre offre
d'emploi avant la date limite.

(Ich bin froh, dass Sie sich vor Ablauf der Frist
auf unser Stellenangebot beworben haben.)

a.   ayez postuler  b.   ayez postulé  c.   avez postulé 

d.   auriez postulé 

2. Bien que le candidat ____________________ avec deux
responsables, l'employeur hésite encore.

(Obwohl der Bewerber sich mit zwei
Verantwortlichen unterhalten hat, zögert der
Arbeitgeber noch.)

a.   se soit entretenus  b.   s'est entretenu  c.   se soit entretenu 

d.   s'entretenait 

3. Il faut que tu ____________________ en ligne avant que
l'employeur ne sélectionne les candidats.

(Du musst dich online beworben haben, bevor
der Arbeitgeber die Kandidaten auswählt.)

a.   aies postulé  b.   aies postuler  c.   sois postulé  d.   as postulé 

1. ayez postulé 2. se soit entretenu 3. aies postulé

5. Rollenspiel - Dialoge (QR: Audio) 

 Publier une offre sur LinkedIn 

Nadia (RH): Thomas, j'ai relu ton offre pour le poste de chef de projet : les missions sont
claires, mais il faut préciser davantage les compétences clés.  
(Thomas, ich habe dein Stellenangebot für die Position als Projektleiter noch einmal
gelesen: Die Aufgaben sind klar, aber die wichtigsten Kompetenzen müssen genauer
beschrieben werden.)

Thomas
(Manager
d'équipe):

Je comprends, mais je voulais rester large pour attirer plus de candidatures
— la concurrence est forte en ce moment.  
(Ich verstehe das, aber ich wollte allgemein bleiben, um mehr Bewerbungen anzuziehen
— die Konkurrenz ist im Moment groß.)
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Nadia (RH): Si on indique par exemple « échanger avec différents interlocuteurs » et «
répondre à une commande client », on attirera des profils plus pertinents et
on gagnera du temps.  
(Wenn wir zum Beispiel „mit verschiedenen Ansprechpartnern kommunizieren“ und
„einen Kundenauftrag bearbeiten“ angeben, ziehen wir passendere Profile an und sparen
Zeit.)

Thomas
(Manager
d'équipe):

D'accord. Pour le processus, on garde un entretien RH puis un entretien
métier ?  
(Einverstanden. Beim Prozess behalten wir ein HR-Gespräch und dann ein Fachgespräch
bei?)

Nadia (RH): Oui, et j'ajoute un petit cas pratique. Ensuite je te présente les candidats
sélectionnés et on décide ensemble qui recrute.  
(Ja, und ich füge einen kleinen Praxiscase hinzu. Danach stelle ich dir die ausgewählten
Kandidaten vor, und wir entscheiden gemeinsam, wen wir einstellen.)

1. Pourquoi Nadia pense-t-elle que le texte de l'offre n'est pas assez précis ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Sprechen: übersetzen und antworten (QR: KI+) 

Je vous remercie d'avoir pris le temps de me recevoir. / Je n'ai peut-être pas encore toutes les
compétences, mais je suis prêt(e) à apprendre. / J'espère que mon expérience a montré ma
motivation et mon sérieux.

1. Vous voyez une offre d'emploi intéressante en France - quels sont deux critères essentiels pour
décider si vous allez postuler ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Après un entretien, vous voulez envoyer un message de suivi à l'employeur - que dites-vous en une
ou deux phrases pour montrer votre motivation ?

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Schreiben: E-Mail (QR: KI+) 

Bonjour,

Nous avons reçu plus de demandes clients que prévu ce mois-ci. Il faut donc recruter
quelqu’un en CDD (3 mois) pour renforcer l’équipe support dès juillet. Peux-tu me
proposer un petit texte d’offre d’emploi (8–10 lignes) ?

Missions principales
Compétences importantes
Horaires (35 h) + télétravail possible
Comment postuler (CV + courte lettre)

Merci de me l’envoyer avant demain 16h.
Camille Dubois, Responsable RH

 

Schreibe eine passende Antwort:  Je vous propose le texte suivant pour l’offre d’emploi : / Il faut que le/la
candidat(e) ait déjà une première expérience en... / Merci de me dire si vous souhaitez que j’aie ajouté des
informations sur... 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Wichtige Verben 
Postuler (bewerben)

Subjonctif passé

S'entretenir (sich unterhalten)

Subjonctif passé

je/j' aie postulé me sois entretenu(e)

tu aies postulé te sois entretenu(e)

il/elle/on ait postulé se soit entretenu(e)

nous ayons postulé nous soyons entretenu(e)s

vous ayez postulé vous soyez entretenu(e)(s)

ils/elles aient postulé se soient entretenu(e)s
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